
 

 

 
澳  門  特  別  行  政  區  政  府  

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

環  境  保  護  局  
Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental 

（譯本 Tradução） 

  

 
1/3 

地   址  

E n d e r e ço  

：澳門馬交石炮台馬路 3 2 號至 3 6 號電力公司大樓一樓  

： Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental - Estrada de D. Maria II,  

32-36, Edifício CEM, 1º andar, Macau 

電話  

T E L .  ： ( 8 5 3 ) 28 7 2 - 51 3 4  

傳真  

F A X .  ： ( 8 5 3 ) 28 7 2 - 51 2 9  

電子郵箱  

E - M a i l  ： i n f o @d sp a . g o v .m o  

      版次 / V e r .  0 0 1   2 02 1 年 1 0 月  

 

 
Resposta à interpelação escrita apresentada pela 

Sr.ª Deputada à Assembleia Legislativa, Lei Cheng I 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração 

o parecer da Direcção dos Serviços de Turismo (DST), apresento a seguinte resposta à 

interpelação escrita da Sr.ª Deputada Lei Cheng I, de 12 de Junho de 2025, enviada a 

coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 579/E478/VII/GPAL/2025, de 20 de 

Junho de 2025, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 23 de Junho de 

2025: 

1. O Governo da RAEM tem vindo a promover activamente a redução de 

resíduos e a reciclagem. Nos últimos anos, foram já lançados vários planos e 

foi alargada a rede de reciclagem comunitária, com o objectivo de elevar a 

consciência social sobre a protecção do ambiente e de facilitar a prática da 

redução e reciclagem de resíduos por parte dos residentes e dos 

estabelecimentos comerciais. Para mais informações sobre os trabalhos 

concretos pode visualizar:  

https://www.dspa.gov.mo/richtext.aspx?a_id=1544602572. Ao mesmo 

tempo, através do Prémio Hotel Verde Macau, entre outras plataformas, tem-

se incentivado os turistas a reduzir o uso de artigos descartáveis e a adoptar 

práticas sustentáveis, como a redução e reciclagem de resíduos. No futuro, 

continuar-se-á a reforçar a cooperação com os diversos sectores sociais, no 

sentido de impulsionar, a níveis diferentes, a concretização de acções 

ambientais, designadamente a redução e reciclagem de resíduos. 

 Face ao desenvolvimento social e à evolução ocorrida ao longo dos últimos 

anos, a Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) já deu início 

ao estudo sobre as medidas de gestão de resíduos sólidos, integrando a nova 
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conjuntura do desenvolvimento socioeconómico, o novo modelo de consumo, 

a realidade social e a opinião pública. Neste contexto, e em articulação com 

as políticas nacionais de gestão de resíduos sólidos pertinentes, serão 

formulados planos e orientações adaptados à realidade de Macau 

relativamente à redução de resíduos sólidos na fonte e à recolha selectiva de 

resíduos recicláveis, entre outros aspectos. 

 A DST salientou que, em articulação com a concretização da “Dupla Meta de 

Carbono” nacional, o Governo da RAEM lançou várias medidas. A DST tem 

apoiado activamente o desenvolvimento do turismo ecológico, participando 

como júri no Prémio Hotel Verde Macau, organizado pela DSPA, e tem 

divulgado informações ecológicas, através de vários canais, incluindo a 

internet, incentivando o público e os turistas a colaborarem na protecção do 

ambiente. Paralelamente, a DST tem abandonado a produção de materiais 

informativos em papel não essenciais ou optado por substituí-los, na medida 

do possível, por produção de papel amigo do ambiente. Os eventos de marca 

organizados pela DST também atendem rigorosamente às exigências legais e 

às orientações de protecção ambiental.Além disso, o Museu do Grande 

Prémio de Macau, sob a sua tutela, adoptou um sistema de gestão de edifícios 

e energia. 

 Para promover o desenvolvimento de um turismo de qualidade, a DST 

adicionou vários Prémios de Tema Especial para o sector de restauração no 

âmbito do Programa de Avaliação de Serviços Turísticos de Qualidade, 

incluindo o Prémio de Alimentação Sustentável, para incentivar o sector a 

promover a cultura gastronómica verde. 
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 No processo de abertura do estabelecimento e de modificação ao projecto 

autorizado (alteração das instalações), a DST irá pedir à DSPA um parecer 

sobre a área da protecção ambiental e exigir aos requerentes o seu 

cumprimento. 

2. A DSPA lançou os trabalhos de estudo sobre o Planeamento da Protecção 

Ambiental de Macau (2026-2030), o qual será desenvolvido em consonância 

com a política global de protecção ambiental nacional e com uma análise 

abrangente da realidade social de Macau. Durante o período de estudo, serão 

recolhidas opiniões junto dos vários sectores da sociedade, com a premissa 

de melhorar a qualidade ambiental de Macau e de responder às preocupações 

dos residentes sobre o meio ambiente, a fim de planear os trabalhos de 

protecção do ambiente de Macau para os próximos cinco anos. 

  

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Ip Kuong Lam 

9  de  Julho  de  2025 

 


